
The Second World War was known, among other things, as a sludy in sup-
ply and mobility. A great number of vehicles were developed, during the war,
for differing purposes. Germany realized the importance of this very early,
and demonstrated effective use of support vehicles during their successful
"Blitzkriegs;' at the beginning of the conflict. Of the many vehicles produced,
the German S.Kfu 7 HalfTracked Prime Mover stands oul as one of the most
successful. This &ton semi{racked vehicle was used primarily by artillery
units to tow the well known 88mm anti-aircraft gun and the 150mm heavy
field cannon. Developed by the Krauss-Maffei company, the basic construc-
tion of vehicle used a remodeled ladder type frame from a conventional truck;

Der 2. Weltkrieg war auch eine Lehrstunde hinsichtlich Versorgung und
Mobilität. Während des Krieges wurde eine große Anzahl an Fahzeugen
für unterschiedliche Zwecke entwickelt. Deutschland erkannte deren Bedeu-
tung sehr früh und setzte bereits Hilfstahzeuge effektiv während seiner
"Blitzkriege'ein. Von den vielen Fahzeugen, die gebaut wurden, zeichnet
sich die deutsche Sd.Kfz 7 Halbketten-Zugmaschine als eine der erfolgreich-
slen aus. Dieses 8 t schwere Halbkettenfahtzeug wurde überwiegend von
Artillerie-Einheiten verwendet, um das bekannte 88mm Anti-Flugzeug-
Geschütz und die schwere 150mm Feldkanone zu schleooen. Die Grundkon-
struktion, welche von der Firma KBAUSS-MAFFEI entwickelt wurde, bestand

ta logistique et la mobilit6 sont des facteurs decisifs dans un conflit et la
deuxiöme guerre mondiale en a 6te I'exemple type. lAllemagne realisa trös
töt l'importance des vehicules de soutien et les employa intensivement lors
de ses avanc6es 6clairs "Blitzkriegs" au d6but des hostilites. Parmi les vehi-
cules produits, le Sd.Kfz 7, tracteur semi€henill6 f ut sürement le plus r6ussi.
Cet engin de I tonnes ötait principalement utilis6 par les unites därtillerie
oour tracter le cÖlÖbre canon anti-aÖrien de 88mm et le canon lourd de cam-
pagne de 150mm. Conqu par la firme krauss-Maffei, il est construit sur un
chessis de camion conventionnel modifi6. La susoension avant est consti-

a front suspension system consisting of a transverse leaf spring and track
rod; and a rear suspension system wilh leaf springs and torsion bars that
were matched to compound track rollers typical of German military vehi-
cles of the time. The Maybach made powerplant provided 140 horsepower,
giving a top speed of approximately 50km/h. Variations were produced, which
included the self-propelled flak units, mounting a 20mm or 37mm anti-aircrafi
gun, and a mobile launch control post for the V-2 rocket, late in the conflict.
With its excellent versatility and reliability, this &ton half-track has been
regarded as a masterpiece in mililary vehicle design.

aus dem umgestalteten Leiler-Rahmen eines herkömmlichen Lästwagens,
das vordere Aufhängungssystem bestand aus einer querstehenden Blatt-
feder und einer Kettenachse, das hintere Aufhängungssystem aus Blatt-
federn und Drehstäben. Der von Maybach gebaute Motor erreicht 140 PS
mit einer Höchstgeschwindigkeit von ca. 50 km/h. Diverse Varianten des
Sd.Kfz 7 wurden hergestellt, zu welchen auch eine für den Transport des
20mm oder 37mm Anti-Flugzeug€eschützes und der beweglichen Abschuß-
vorrichtung für die V-2 Rakete gehörte. Wegen seiner ausgezeichneten Viel-
seitigkeit und Zuverlässigkeit wurde diese Zugmaschine als Meisterstück
im Militärfahzeug-Design angesehen.

tu6e de ressorts ä lamelles. A lärriöre, des ressorts ä lamelles et barres de
torsion sont reli6s au train de roulement compact typique aux vehicules mili-
taires allemands de l'6poque. Le moteur MAYBACH ddlivrait 140 chevaux
assurant une vitesse de pointe de lbrdre de 50 km/h. Differentes versions
furent produites incluant des ensembles de DCA auto-tract6s montanl les
canons de 20 ou 37mm et un poste de lancement pour les fusees V2 ä la
fin du conflit. De par sa polyvalence et sa fiabilitq ce halftrack de I tonnes
est consid6r6 comme une r6ussite dans le domaine de la conception de
vöhicules militaires.
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rStudy the instructions thoroughly before
assembly.
*Use plastic cement and paints only (available
separately).
*Use cement sparingly and ventilate room while
constructing.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genaudurch-
resen.
*Nur Klebstoff und Farben für Plastik verwen-
den (separat erhältlich).

*Nicht zuviel Klebstoff verwenden. Der Raum
sollte beim Basteln gut gelüftet sein.

*Bien etudier les instruclions de montage.
*Utiliser uniquement une colle et des peintures
speciales pour le polystyröne (disponibles
s6par6ment).
*Utiliser aussi peu que possible la colle et aörer
la piöce pendant la construction.

*Ttr4)IFäHTL(T+t."
*Tools required
* Benötigtes Werkzeug
rOutils requis
Z'y t l-
Side cutter
Zwickzange
Pince coupante

t47
Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de mod6liste

C>E,y b
Tweezers
Pinzette / 

-

Pt6celles

- &*.fr*az-2tt" t i+h--
- oü - -t >t<-tt?F^L :l L /:"
This mark denotes numbers for Tamiya Paint col
ors. / Dieses Zeichen gibt die Tamiya-Farb-
nummern an./ Ce signe indique la röf6rence de
la peinture TAMIYA ä utiliser.

(Xro) Jaune fonc6
fS4 a.>..-?>2'v1 I Ge(man gey I
(XreO Deutsches Grau i Gris Panzer

X-ffi
X-1O 4 1t>tttv / Gun metal / Metall-grau /

Gris acier
X"1'l a2l-t^>rvl(- / Chrome silver /Chrom-

Silber / Aluminium chrome
x-18 azaVazr-.y? | semi gloss black /

Seidenglanz schwaz / Noir satine
XF-1 taz'ybrr.z2 lFlalblacklMatt schwaz i
' Noir mat

7A'ylv'yf I Flat red / Matt rot / Rouge mat

XF-10 O72.zlJaö2 / Flat brown i Matt braun /
Brun mat

XF15 a7-,yl7v./-2t I Flal flesh / Fleischfarben
matt / Chair mate

XF-fi a71-)vFA)L- / Field blue / Feldblau /
Bleu campagne

XFS1 a ?-22't)-> / Dark green / Dunkelgrün /
Vert foncöre+ t: 21 .\-

|,FFts-fi1......A8
Not used.
Nicht relwenden.
Non utilisä

(+) Screwdriver
(+) Schraubenzieher
Tournevis (+)

XF$4av.yfJr, > / Red brown / Rotbraun /

A28 A5l *+lJt)tt)ll-t"
* Remove.
*Abschneiden.
* Ebavurer

*2$AtFl)tt"
*Make 2.
*2 Sätze machen.
* Faire 2 ieux.

äE>r7f
Shaft
Achse
Axe

AI

A2

A36

x-18

B9

BI

*+],L)tI)t-ta
* Remove
rAbschneiden.
* Ebavurer

2



3x6nnJt Hz
Screw
Schraube
Vis

*z{BlFt)&t"
*Make 2.
*2 Sätze machen.
*Faire 2 jeux.

BI

A59

A58

7

.o'v-2a-ffilt*tFrF*?f"
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller

*2frAlFt)tt"
*Make 2.
*2 Sätze machen.
*Faire 2 jeux. 448 A47

*6lEfFU*!."
*Make 6.
*6 Sätze machen.
*Faire 6 jeux.

*6.lEftri?"
*Make 6.
*6 Sätze machen.
*Faire 6 jeux.

*6{Eftr:tf"
*Make 6.
*6 Sätze machen.
* Faire 6 jeux.
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*Attach whels trom the rear as sholvn.
tBäder wie abgebildet von hinten

anbringen.
*Monter les roues en commeneanl par

lärriöre

26
a
XF-I()

b
A25

x-t8
3
A5-

A4

A14-
Qx-re

(->>>z-Fb
Engine hood
Motorhaube
Capot



t9

20

t9

20

'1>FÜWindow
Fensteßcheib€
Parebrise

c

*E)t)tt)*t"
* Remove
*Abschneiden.
* Ebavurer

il
llrtr

"-2!eA55--]

A45

A45

Mirror
Rückspiegel
R6troviseur
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ö71
Body
Karcsserie
Carcsserie

6-

+rtct
Track
lctte
Chenille

*Eo)rää(.tt2tt:t.'-"
*Note the direction of track.
*Laufrichtung der Kette beachten.
*Noter la dlrection de la chenille

231

cl
xt:19 zll

*A l5HÄff2äu.:LrE t rr2(t*!-.
*Attach steering wheel (A15) after seating driver Iigue
* Lenkrad montieren (415) nach Einsetzen der Fahrerfigur
* Installer le volant (415) aprös le chauffeur

IYffi

(|!B(ffHs))
Top up
Offene Haube
Version couverte
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0iE(.tEEB+)
Top up
Offene Haube \
Version couverte \

0E('ttfifis)
Top down
Gefaltene Haube
Capote baissde

* 0* (t&Fr+f (:tt4 L(+ Löö:it"
* Do not cement tog just set in place
* Die Haube nicht kleben, nur einsetzen.
*Ne pas collet seulement ins6rer

a ( )|44)gfrr(*EDtFd)tFfre(i-"
-- Coloß in ( ) depict a vl/ehmacht soldier

Farben in ( ) stellen Wehmachtsoldaten dar.
Les teintes indiqudes ( ) säppliquent ä un soldat
de la Wehrmacht.
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DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about 10 sec.
and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide.decal
onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a sofl cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefährlo Sek. in lauwar
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff
regen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab.
ziehbild auf das Modell schieben.

7

4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schieben
und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naßmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und kei-
ne Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Decoupez la d6calcomanie de sa feuille.
2. Plongez la d6calcomanie dans de I'eau tiöde
pendant 10 secondes environ et poser sur un
linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le cötd
et glissez la decalcomanie sur le modöle rÖduit.
4. Placez la döcalcomanie ä I'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la d6calcomanie avec un
tissue doux jusquä ce que I'eau en excös et les
bulles aient disparu.
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PAINTING THE GERMAN Sd.Klz. 7
From 1935 to early in 1943, German weapons
and vehicles were painted German Gray (or
Dark Yellow when used in Atrica). From 1943
onwards, they came from the factory painted
in Dark Yellow only. A camouflage of red
brown and dark green was applied by some
units after receiving them; howevet there was
no fixed rule as to a specific camouflage
Dattern.

BEMALUNG DES DEUTSCHEN Sd.Kfz.7
Von 1935 bis ins Frühjahr 1943 wurden
deutsche Waffen und Fahzeuge in Deutsches
Grau (oder dunkelgelb beim Einsatz in Afrika)
lackiert. Ab 1943 wurden sie ab Fabrik nur
noch dunkelgelb lackiert. Einige Einheiten
lackierten sie nach Erhalt um in den Tarnfar
ben rotbraun und dunkelgrün; es gab jedoch
keine festen Vorschriften bezüolich
soezif isches Tarnschema.

DECORATION DE LA GERMAN 8 TON
SEMI-TRACK Sd.Klz 7
De 1935 ä 1943, les v6hicules et systömes
dhrmes allemands 6taient peints en gris foncö
uniforme (ou jaune fonc6 en Afrique). A partir
de 1943, ils sortaient d'usine peints en iaune
fonc6 uniforme Un camouflage de brun rou-
geätre et vert loncd fut applique en unit6. ll n'y
avait pas de rögle stricte quant au sch6mas
de camouflage.
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